Rev 12:2



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun GASTER, meaning “in the womb” with the nominative feminine singular present active participle of the verb ECHW, meaning “to have.”  This construction is an idiom, meaning “to be pregnant” (BDAG, p. 190), being found in Mt 1:18, 23; 24:19; Mk 13:17; Lk 21:23; 1 Thes 5:3; Rev 12:2.

The present tense is a descriptive present, which describes the present situation or state of affairs.


The active voice indicates that the woman (Israel) in the vision/omen/portent produces the action of having someone in the womb or being pregnant.  In general the woman refers to Israel as a nation, but more specifically this refers to the virgin Mary, the mother of the humanity of Jesus.


The participle is an independent participle, in which the participle can be used in place of a main verb as the only verbal idea in a clause or sentence (Wallace, p. 653). 

“Furthermore, she was pregnant.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb KRAZW, which means “to make a vehement outcry, cry out, scream, shriek, when one utters loud cries, without words capable of being understood: of mentally disturbed persons, epileptics, or the evil spirits living in them Mk 5:5; 9:26; Lk 9:39.  Of the cry of a woman in childbirth Rev 12:2.”


The present tense is s historical/descriptive present of what she does at that moment as John sees the vision in heaven.


The active voice indicates that woman (Israel/Mary) produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative of explanation from the feminine singular present active participle of the verb WDINW, which means “to experience pains associated with giving birth, have birth-pains, be in labor Rev 12:2; Gal 4:27; in imagery, be in labor = suffer greatly Gal 4:19.”
  Here we can translate it “to suffer labor pains.”

The present tense is a historical/descriptive present, which describes what was happening right then as John observed this vision.


The active voice indicates that the woman produces the action.


The participle is explanatory and complementary to the action of the main verb.
“And she screamed, suffering labor pains [anti-Semitism];”
 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is,” followed by the nominative feminine singular present passive participle from the verb BASANIZW, which means “to torture, torment, harass.”

The present tense is a historical/descriptive present, which describes what John was seeing at that moment, but refers to what will happen historically.


The passive voice indicates that the woman (Israel) receives the action of being tortured and tormented by others.


The participle is a circumstantial.

Finally, we have the aorist active infinitive from the verb TIKTW, which means “to give birth (to), bear Mt 1:21, 23, 25; Lk 1:31; 2:7; Rev 12:2, 4, 5, 13; Jn 16:21; Gal 4:27; Lk 1:57; 2:6.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of giving birth into a whole and regards it as a future fact.


The active voice indicates that the woman will produce the action.


The infinitive is an epexegetical infinitive of purpose, which adds a further explanation to the action of the main verb (here an independent participle, which functions as a finite verb). 
“that is, being tormented to give birth.”
Rev 12:2 corrected translation
“Furthermore, she was pregnant.  And she screamed, suffering labor pains; that is, being tormented to give birth.”
Explanation:
1.  “Furthermore, she was pregnant.”

a.  John continues with his description of the woman clothed with the sun and standing on the moon.  This woman was pregnant.

b.  We will see in Rev 12:5 that “she gave birth to a son, a male child  who is to rule all the nations with a rod of iron; and her child was caught up to God and to His throne.”  Since this can be none other than the Lord Jesus Christ, this woman historically is Mary the mother of Jesus, and metaphorically the Jewish nation of Israel.
2.  “And she screamed, suffering labor pains [anti-Semitism];”

a.  The woman, representing the nation of Israel, screams in pain as she goes through the process of having labor pains and giving birth to her child.

b.  The screaming and suffering of pain is analogous to the agony and suffering that Israel has endured throughout human history prior to the birth of the nation at the second advent of Christ.

c.  These labor pains have two sources:



(1)  The self-induced misery caused by the negative volition of the Jews throughout human history to the message of the gospel, and



(2)  The satanic hatred and opposition of the Jew motivating anti-Semitism throughout human history.

d.  These labor pains will be particularly intense during the Tribulation, especially during the last half of the Tribulation, when anti-Semitism will reach its peak.  “The cause of these pains, at least in part, is the persecution of the nation inspired by Satan in an attempt to stop the birth and destroy this people of God.”

3.  “that is, being tormented [anti-Semitism] to give birth.”

a.  The torment and torture of the woman, while trying to give birth to the millennial kingdom of our Lord, is a continuation of the picture of anti-Semitism during the Great Tribulation.

b.  The concept of suffering prior to the second advent of Christ is also alluded to in:


(1)  Rom 8:22, “Indeed we know that the entire material creation groans along with [us] and suffers agony together with [us] until now.”


(2)  Isa 66:7-9, “Before she travailed, she brought forth; before her pain came, she gave birth to a boy.  Who has heard such a thing?  Who has seen such things?  Can a land be born in one day?  Can a nation be brought forth all at once?  As soon as Zion travailed, she also brought forth her sons.  ‘Shall I bring to the point of birth and not give delivery?’ says the Lord.  ‘Or shall I who gives delivery shut the womb?’ says your God.”

c.  Israel as a woman in birth-pains is often used as an illustration in the Old Testament: Isa 13:8; 21:3; 26:17-18; Jer 4:31; 13:21; 22:23; Hos 13:13; Micah 4:10; 5:2-3.
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